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Насамкінець зауважимо, що групування ФО в окремі тематичні 
класи за семантикою дозволяє простежити різноматнітні 
характеристики як істот, та і неістот у досліджуваних творах. 
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Н. Кобченко в дослідженні «Освіта жінок як форма емансипації: 
приклад Наддніпрянської України (середина ХІХ – початок ХХ 
століття)» зауважує про Цюрих як центр «зосередження жіночого 
студентства з Російської імперії» [1, с. 64]. Радикальні політичні ідеї 
Цюриха, центру російської політичної еміграції, поширювалися і «в 
середовищі першої хвилі студенток з Російської імперії», тому 
існувала висока ймовірність їхнього експортування на батьківщину. 
Для попередження цього з 1874 р. заборонено «навчання жінок у 
Цюріху під загрозою неможливості надалі отримувати освіту в межах 
імперії» [1, с. 64]. «… з черговою хвилею політичної реакції 
наприкінці 1880-х років» в імперській Росії уродженки 
Наддніпрянщини «становили не менше третини усіх тамтешніх 
студенток», перевага надавалася студіюванню медицини [1, с. 64]. 

Героїні соціально-психологічної повісті Олени Пчілки 
«Товаришки», вперше опублікованої в жіночому альманасі «Перший 
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вінок» (1887), яскраво презентують гендерний простір духу часу. 
Традиційно образи Люби Калиновської та Раїси Брагової розглядають 
як соціально антитезні способи професійної реалізації, коріння яких – 
у родинній традиції. 

Доречно також виокремити вагомість національного виміру 
гендерного аспекту, що скеровує до бачення антиколоніального 
характеру твору. 

Так, Калиновська і Брагова, Корнієвич і Кузьменко презентують 
Наддніпрянську Україну. Українофільських переконань Корнієвич і 
Кузьменко походять із рубежу «гетьманської Полтавщини і 
Слободської України»; «я з полтавського боку, – розказує Кузьменко, 
– а він з харківського. Ну, що, Корнієвичу, як там? Швидко вже 
перекацапиться ваша Слободська Україна? Га? 

– Ти помиляєшся! – одповів Корнієвич. – Ще ми українізуєм! 
– От як! Дай, боже, нашому теляті вовка спіймати! – мовив 

Кузьменко, засміявшись» [2]. І Раїса, і Люба, як і авторка, родом із 
Полтавщини. 

Образ Люби покликаний донести ідею єдності українців 
Галичини та Наддніпрянщини, розмежованих кордонами імперій. 
Мовний критерій доводить єдину національну ідентичність. Сцена у 
віденському ресторані презентує її відчуття єдності з галицькими 
українцями, діалектні відмінності не завадили зрозуміти їхню 
певність у спілкуванні українською. 

Дівчина пригадувала, як «часом, було, говорять з Кузьменком або 
й з Корнієвичем по-своєму, але й то так, у жартливій звичайній 
бесіді, а як тільки, було, переходять на поважніші речі, так зараз і 
мова міняється – переходить на російську…» [2]. Бесіди з 
галичанином Бучинським присоромили її, бо «вона… мусить добре 
подумати, перше налагодитись, а тоді вже казати, ніби перше 
переложити в думці з російського, та й то се далеко не завжди зуміє 
переложити – не стає слів, і виходить щось таке перісте!» [2]. 
Люба, усвідомлюючи, яким сильним був вплив російської книжки і 
школи, водночас зіставляє на користь галичан, адже і в них була чужа 
німецька школа. «Тут чується міцна тенденція, міцніша, ніж оте 
полтавське українофільство, котрого відгомін доходив до Люби 
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перед виїздом у Цюріх, котре кинуло якесь проміння на Кузьменка з 
Корнієвичем» [2], – робить висновок Калиновська. 

Кузьменко ж вважає мовлення галичан літературщиною, він 
шанує «саму тільки народну мову» [2]. Люба розцінює таку позицію 
як «узьку народність», «узький націоналізм», адже національне треба 
розвивати і в мові, і в музиці, і в науці: «бери елементи народні, не 
цурайся їх, але утворюй з них якомога ширшу, кращу будову – і се піде 
на користь тому ж самому народові! Нащо ж одрізнять його 
непереступною лінією від інтелігенції, котра пішла вперед? Ні, той 
кузьменківський націоналізм в найліпшім разі може привести лиш до 
плачу над лихою долею […]» [2]. 

Знаючи вподобання Люби, Корнієвич підготував особливий 
гостинець – декілька номерів львівського часопису «Правда». 

У внутрішньому світі Калиновської важливою є любов до рідної 
природи: защеміло серце Люби у просторі садка вишневого коло 
хати, цьому ідилічному українському універсумі. Можна припустити, 
що й прізвище героїні має таке ж смислове навантаження. 

Впадає у вічі етнічно маркований портрет росіянки Песцової, 
зауваження письменниці про те, що «вигляд Бучинського був далеко 
елегантніший, ніж російських студентів» [2], а також упереджене 
бачення Любиної мами німця як пройдисвіта. 

Історія наймички Меланки, скривдженої москалем, – варіант 
Шевченкової Катерини, на чому й наголошує письменниця, подавши 
епізод емоційного сприйняття однойменної поеми покриткою та 
зіставивши поскрибовані долі літературних героїв. 

Отже, гендерний аспект повісті Олени Пчілки «Товаришки» 
органічно поєднаний із антиколоніальними акцентами (ідея єдності 
українських земель; мова як критерій національної ідентичності; 
етнопсихологічні та імагологічні спостереження; інтертекстуальні 
зв’язки). 
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